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Español

Drive Medical le garantiza al comprador original que la unidad está libre de defec-
tos en materiales y en trabajo por un período de 3 años efectivo desde el día de la
compra. Esta garantía no cubre daños resultantes por mal uso, abuso, alteración
del Sistema Nebulizador Drive Medical, uso de componentes impropios o falta de
cumplimiento de las instrucciones de operación. Esta garantía no incluye el tubo
del nebulizador o accesorios.

ESTA GARANTÍA LIMITADA SUSTITUYE CUALQUIER OTRA GARANTÍA, SEA ORAL,
ESCRITA, EXPRESA O IMPLÍCITA. NO HAY GARANTÍAS DE MERCADEO O PROPIE-
DAD PARA UN PROPÓSITO EN PARTICULAR, EXCEPTO POR ESAS GARANTÍAS IM-
PLÍCITAS QUE SURGEN POR LA APLICACIÓN DE LA LEY Y QUE SON LIMITADAS EN
DURACIÓN AL PERÍODO DE 3 AÑOS DE ESTA GARANTÍA. LA RESPONSABILIDAD
DE DRIVE MEDICAL YA SEA BASADA EN CONTRATO, LEY, GARANTÍA, RESPONSA-
BILIDAD ESTRICTA, O CUALQUIER OTRA TEORÍA, NO DEBE EXCEDER EL PRECIO
UNITARIO DEL SISTEMA NEBULIZADOR DRIVE MEDICAL EL CUAL ES LA BASE DEL
RECLAMO. EN NINGUNA CIRCUNSTANCIA DRIVE MEDICAL SERÁ RESPONSABLE
POR PÉRDIDA DE GANANCIAS, FACILIDADES, EQUIPOS U OTRO TIPO DE DAÑOS
INCIDENTALES, CONSECUENTES O ESPECIALES.

Algunos Estados no permiten límites en el tiempo de duración de una garantía im-
plícita, o permiten la exclusión o límites en el tiempo de duración de una garantía
implícita por daños incidentales, consecuentes, o especiales, por lo tanto los lími-
tes o exclusiones anteriormente mencionados pueden no ser aplicables para us-
ted. Esta garantía le da derechos legales específicos. Usted también puede tener
otros derechos que varían de acuerdo al Estado.

Garantía limitada por 3 años
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Congratulations for having purchased a Drive Piston Compressor Nebulizer.
Drive Medical warrants that this device has been produced using high quality

materials and it complies with the safety rules in force both domestically and inter-
nationally.
Please read the instructions carefully before using the device and proceed accordingly.

Introduction

““CCAAUUTTIIOONN::  AAss  ppeerr  UUSSAA  FFeeddeerraall  rreegguullaattiioonnss  tthhiiss  pprroodduucctt  ccaann  oonnllyy  bbee  ssoolldd
uunnddeerr  mmeeddiiccaall  pprreessccrriippttiioonn..””

11--  RReeaadd    tthhee  mmaa  nnuuaall  ccaa  rree  ffuullllyy  bbee  ffoo  rree  uussiinngg  tthhee  ddeevviiccee  aanndd  kkeeeepp  iitt  iinn  ccaassee  yyoouu  nneeeedd
ffuurrtthheerr  iinnffoorrmmaattiioonn  iinn  tthhee  ffuuttuurree..
22--  This  product  was  intended  for ae ro solt he rapy  only.  Any  ot her use  will  be 
con si de red wrong and consequently dan ge rous; Drive Medical will not be held res pon -
si ble  for  da ma ges  cau sed  by misuse  or  if  the device has been used in electric fit-
tings which do not comply with the safety rules in force.
33--  Please take into account the following relevant points:

- The device is not pro tec ted from liquid penetration.
- The device should not be tou ched with wet  or soaking hands.
- Keep the device in a safe place.
- Do not use this device in the pre sen ce of flam ma ble substances.  

44--  Un plug the device be fo re doing the clea ning or the maintenance operations. Unplug
the unit when it is not being used.
55--  Do not t wist the jet ne bu li zer tubing during operation.
66--  Do not lea ve solution in the jet ne bu li zer when it is not in use.
77--  Do not pour mo re than 10 ml. of solution into the jet ne bu li zer.
88--  Place the device on a flat sur fa ce. 
99--  Do not dip the device in wa ter.
1100--  Use the unit in ter mit tently. Ma xi mum ope ra ting pe riod: 30 mi nu tes. Rest peri-
od: 30 mi nu tes.
1111--  The accesories should not be shared by different patients to avoid infections.
1122--  Chil dren may only use the device un der adult su per vi sion.
1133--  TThhiiss  ddeevviiccee  ccaann  oonnllyy  bbee  rreeppaaiirreedd  bbyy  aann  aauutthhoorriizzeedd  DDrriivvee  ddeeaalleerr..

Recommendations
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NNOOTTEE::  This device carries a thermal limiter which will shut off the unit to
avoid overheating.

FFaabbrriiccaaddoo  ppaarraa  DDrriivvee  MMeeddiiccaall

Hecho en Argentina.

Certificaciones

Este producto cumple las más altas normas de calidad y seguridad interna-
cionales.

ISO 9001 Sistema de Calidad (Internacional)

13485 Equipamiento Médico (Comunidad Europea)

510 (k) (Estados Unidos)

(Australia - Nueva Zelanda)

(Argentina)

(Argentina)
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11-- Ta ke the unit out of the box.
22-- Press the red but ton and sli de the co ver back wards, then re mo ve the accessories.
33-- Open  the  jet  ne bu li zer (Pict. A) and pour the me di ca tion to ne bu li ze  in to  it,  taking
into account that the maximum capacity is 10 ml. (Pict. B). Twist both pieces and close
it (Pict. C).
44-- Con nect one  end  of the tubing to the jet ne bu li zer  and the  ot her end to the ne bu -
li zer ou tlet (Pict. D).
55-- Con nect the mask (Pict. E) or the mouthpiece to be used  to the jet ne bu li zer (Pict. F).
66-- Con nect the unit to a sui ta ble po wer re cep ta cle.
77-- Turn the unit on pres sing the ON/OFF switch to start the treat ment.
88-- Turn the unit off and un plug it on ce the treat ment has fi nis hed.
99-- Clean the jet ne bu li zer and the accessories as in di ca ted in ”Clea n and Maintenance”
sec tion.
1100-- Keep the jet ne bu li zer and the accessories in to the corresponding compartment.

Use Instructions
(see pictures on page 3)

Spare parts description
See pictures on page 2.

Clean and Maintenance
IImmppoorrttaanntt::
Clean the accessories before using the nebulizer for the first time or after each use fol-
lowing these instructions: wash all the pieces, except for the tubing, with warm water
and detergent. Rinse with warm tap water for 30 seconds to remove the detergent.
Dip the pieces into a clean bowl containing 3 parts of warm water and 1 part of vinegar
during 30 minutes, disinfectant can also be used.
Wash your hands and take out the pieces from the disinfectant solution, rinse them with
warm tap water and leave them on an absorbent piece of paper. Keep the pieces in a  plas-
tic  bag. Do not dry them with a towel. Clean the outer surface with a dry piece of cloth.

WWaarrnniinngg::  IInn  oorrddeerr  ttoo  aavvooiidd  iinnffeeccttiioonnss,,  iitt  iiss  hhiigghhllyy  rreeccoommmmeennddeedd  ttoo  cclleeaann  tthhee  ppiieecceess
aafftteerr  eeaacchh  uussee..  OOnnllyy    nneebbuulliizzee  ssoolluuttiioonnss    pprreessccrriibbeedd    bbyy  aa  ddooccttoorr    sshhoouulldd  bbee  uusseedd  aanndd
ffoollllooww  hhiiss  iinnssttrruuccttiioonnss  ccaarreeffuullllyy..  DDoo  nnoott  uussee  bbaallssaamm  oorr  aarroommaattiicc  ssuubbssttaanncceess..

Si su ce diera al go fue ra de lo nor mal du ran te el uso, por fa vor ve ri fi que y co rri ja
los si guien tes pun tos:

Anomalías y correcciones

Cuando se
enciende no
funciona.

1-Mal enchufado

1-Falta solución en la ampolla.
2-Exceso de solución.
3-Tubo de PVC desconectado.
4-Ampolla en mal estado.
5-Filtro de aire tapado.

1-Agre gar so lu ción, má xi mo 10 ml
2-Qui te el ex ce so de so lución.
3-Co nec te el tu bo de PVC.
4-Cambiar por una nueva ampolla.
5-Reemplazar el filtro

1-Controlar que esté bien enchufado al
tomacorriente

No sa le nu be
de ne bu li za do
por la ampo lla
o sale poca
cantidad.

AAnnoommaallííaa          PPoossiibbllee  ccaauussaa                                    SSoolluucciióónn

Listado para Reposición de partes
Ver figuras en pág. 4 1 Jet ne bu li zer, 1 Pe dia tric mask, 1 PVC tubing, 1 Adult mask, 1 Mouth piece, 3

Air Filters, 1 Ins truc tions Ma nual and Wa rranty.

Accesories Included

Encendido.....................

Apagado........................

Corriente alterna...........

Clase II.......................

Tipo B.........................

Ver instrucciones........

Explicación de los símbolos



Met hod of ne bu li za tion...................................................Oiless pis ton com pres sor
Ope ra ting vol ta ge...................................................................110V− 120V∼  60Hz
Class................................................................................................................
Current ............................................................................................................1.2A
Ma xi mum jet ne bu li zer ca pa city.....................................................................10 ml
Particle dimension (microns).............................................smaller than 5 mi crons
Nebulized solution quantity................................................0.33 ml/min. or greater
Air flow..................................................................................................6-8 ltr /min.
Ma xi mum pres su re..................................................................................32.85 psi
Weight............................................................................................3,74 lbs / 1,7 kg
Device di men sions....................................................................10.4“ x 4.9“ x 3.7“  

265 x 127 x 96 mm
Ope ra ting Tem pe ra tu re and Hu mi dity ......................5o to 40o C, 30% to 95% RH

41oF to 104oF, 30% to 95% RH
Sto ra ge Tem pe ra tu re and Hu mi dity.........................-10o to 40o C, 10% to 95% RH

14oF to 104oF, 10% to 95% RH
At mosp he ric pres su re ran ge for
transport and sto ra ge........................................................................500-1060 mb

*The spe ci fi ca tions and the outer design  are  subject to  chan ge  for  improvement  rea-
sons wit hout pre vious no ti ce.

English
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--  TThhee  jjeett  nneebbuulliizzeerr  aanndd  tthhee  aacccceessssoorriieess  mmuusstt  nnoott  bbee  bbooiilleedd..  TThhee  jjeett  nneebbuulliizzeerr  sshhoouulldd
bbee  cchhaannggeedd  iiff  iitt  ggeettss  ccllooggggeedd..

Under no circumstances should the unit be opened. The nebulizer does not require
either lubrication or maintenance.

Technical Specifications

Especificaciones Técnicas

Método de nebulizado...................................................Compresor a pistón seco
Tensión de operación............................................................110V− 120V∼  60Hz
Clase..............................................................................................................
Consumo.......................................................................................................1.2A
Capacidad máxima de ampolla.....................................................................10 ml
Diámetro aerodinámico de masa media (micrones)..............menor a 5 micrones
Salida de la solución.........................................................0.33 ml / min. o mayor
Flujo de aire.......................................................................................6-8 lts  / min.
Presión máxima................................................................................2.3 kgr / cm2

Peso..............................................................................................1,7 kg / 3,74 lbs
Dimensiones del aparato.........................................................265 x 127 x 96 mm

10.4“ x 4.9“ x 3.7“ 
Temperatura y humedad de operación.........................5o a 40o C, 30% a 95% RH

41oF a 104oF, 30% a 95% RH
Temperatura y humedad de almacenamiento............-10o a 40o C, 10% a 95% RH

14oF a 104oF, 10% a 95% RH
Rango de presión atmosférica para
transporte y almacenamiento..........................................................500 -1060 mb

*Las especificaciones y el diseño exterior están sujetos a cambios por mejoramiento sin
aviso previo.

Air Filter change
11-- The air filter has to be replaced when dirty or damaged.
22-- Remove the air filter by taking off plastic cap.
33-- Turn plastic cap upside down to expose air filter.
44-- With a tweezer, grab and remove filter.
55-- Replace with a new filter
CCaauu  ttiioonn:: The nebulizer may get damaged if operated with a dirty or damaged fil-
ter. Do not replace with any material other than the correct filter.
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When switching it
on, it does not work.

1- Not plugged in.

1- Not enough medication 
in the jet nebulizer.

2- Too much medication.
3- Tubing disconnected.
4- The jet nebulizer is defective.
5-The air filter is clogged.

1- Add medication, maximum capacity  
10 ml.

2- Remove excess medication.
3- Connect the tubing.
4- Replace the jet nebulizer. 
5- Replace the air filter.

1- Check if the unit is properly connected.

The mist does not
come out from
the jet nebulizer,
aerosol output
reduced (low).

If a problem occurs during operation, please check and correct the following points: 

SSyymmppttoomm                                  PPoossssiibbllee  ccaauussee                        SSuuggggeesstteedd  ssoolluuttiioonnss

Trouble Shooting Guide

Spare Parts List 
See pictures on page 4

On.................................

Off.................................

AC.................................

Class II..........................

Type B...........................

Read the instructions....

Symbols Key

Limpieza y mantenimiento
IImmppoorrttaannttee::
An tes de uti li zar el ne bu li za dor por pri me ra vez o des pués de ca da uso se de ben
lim piar sus ac ce so rios de la si guien te for ma: (ex cep to los tubos de PVC) la ve to -
dos los ac ce so rios con una so lu ción de agua ti bia y de ter gen te pa ra va ji lla.
Enjuáguelos con agua tibia del grifo por 30 segundos para quitar el residuo de
detergente. Usando una olla o recipiente limpio, sumerja los accesorios en una
solución de tres partes de agua tibia y una parte de vinagre blanco por 30 minu-
tos, o use un desinfectante germicida bacteriano que se puede conseguir en far-
macias.
Con las manos limpias, retire las piezas de la solución desinfectante, enjuáguelas
con agua tibia del grifo y déjelas secar al aire sobre un papel absorbente limpio.
Guárdelas en una bolsa plástica. No seque las partes del aparato con toalla, esto
podría contaminarlas. Para limpiar la parte exterior del aparato utilice un paño
seco. 

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA::  ppaarraa  eevviittaarr  uunn  ppoossiibbllee  rriieessggoo  ddee  iinnffeecccciióónn  ddeebbiiddoo  aa  uunn  mmeeddiiccaa--
mmeennttoo  ccoonnttaammiinnaaddoo,,  ssee  rreeccoommiieennddaa  lliimmppiiaarr  ssuuss  ppaarrtteess  ddeessppuuééss  ddee  ccaaddaa  uussoo..
NNeebbuulliizzaarr  ssóólloo  ccoonn  pprroodduuccttooss  rreecceettaaddooss  ppoorr  eell  mmééddiiccoo  yy  ccuummpplliirr  ccoonn  ssuuss  iinnddii--
ccaacciioonneess..  NNoo  uuttiilliizzaarr  ssuussttaanncciiaass  bbaallssáámmiiccaass  oo  aarroommaattiizzaanntteess..

--  LLaa  aamm  ppoo  llllaa  yy  llooss  aacc  ccee  ssoo  rriiooss  NNOO  ddee  bbeenn  hheerr  vvii  rrssee..  La am po lla ne bu li za do ra se ha
de sus ti tuir si es tu vie ra obstruida por re si duos de me di ca men to u otras sus tan cias.

El apa ra to no se de be abrir por nin gu na ra zón. El com pre sor no ne ce si ta lu bri ca -
ción ni ma nu ten ción. 

Cambio del Filtro de Aire
11--  Se debe cambiar el filtro cada vez que éste se vea sucio o desgastado.
22--  Remover la tapa del filtro tomándola con firmeza y tirando hacia afuera de la
unidad.
33--  Retirar el filtro sucio con un objeto punzante y reemplazarlo por uno nuevo. 
44--  Colocar el nuevo filtro en su lugar.
PPrreeccaauucciióónn:: el volver a usar un filtro sucio o sustituirlo por cualquier otro mate-
rial como el algodón puede dañar el compresor. No reemplazar con otro material
que no sea el filtro correcto.
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MMaa  nnuu  ffaacc  ttuu  rreedd  ffoorr  DDrriivvee  MMeeddiiccaall

Made in Argentina

Certifications

This product meets the highest international quality standards.
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Descripción de partes

11-- Sa car el equi po de la ca ja.
22-- Pul sar el bo tón ro jo y des li zar la ta pa co rre di za ha cia atrás, lue go re ti rar los ac -
ce so rios.
33-- Abrir la am po lla ne bu li za do ra (Fig. A), y ver ter en ésta la can ti dad de me di ca -
men to re co men da da sin ex ce der nun ca los 10 ml (Fig. B); lue go ce rrar en ros can -
do las dos pie zas (Fig. C).
44-- Co nec tar el tu bo de ai re a la am po lla ne bu li za do ra y el otro ex tre mo conectarlo
a la sa li da del apa ra to (Fig. D).
55-- In tro du cir la más ca ra por uti li zar (Fig. E) o el pico bucal en la am po lla ne bu li za do -
ra (Fig. F).
66-- Co nec tar el apa ra to en un to ma de ali men ta ción ade cua do.
77-- Pa ra em pe zar el tra ta mien to, en cen der el apa ra to pre sio nan do la te cla in te rrup to ra.
Una vez fi na li za do el tra ta mien to apa gar el apa ra to y des co nec tar lo de la red eléc -
tri ca.
88-- La var la am po lla ne bu li za do ra y los ac ce so rios se gún se des cri be en el ca pí tu -
lo de “Lim pie za”.
99-- Guar dar la am po lla y ac ce so rios en el alo ja mien to del apa ra to.

Instrucciones de uso
Ver figuras en pág. 3

NNOOTTAA::  esta unidad utiliza un limitador de temperatura que desconectará el
equipo para evitar el sobrecalentamiento del motor.

Ver figuras en pág. 2

ISO 9001 Quality Systems (International)

13485 Medical Equipment  (European Community)

510 (k) (USA)

(Australia -New Zealand)

(Argentina)

(Argentina)

1 Ampolla nebulizadora, 1 Tubo de PVC, 3 filtros, 1 Pico Bucal, 1 Máscara niño, 1
Máscara adulto,  1 Manual de Uso y Garantía. 

Accesorios incluidos

1122-- Los  ni ños de be rán  uti li zar es te  equi po so la men te ba jo la su per vi sión de un
adul to.
1133-- EEss  ttaa    uunnii  ddaadd  ddee  bbee  sseerr  rree  ppaa  rraa  ddaa  úúnnii  ccaa  mmeenn  ttee  ppoorr  SSeerrvviicciiooss  TTééccnniiccooss
AAuuttoorriizzaaddooss  ppoorr  DDrriivvee  MMeeddiiccaall..
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Drive Medical warrants to the original retail purchaser that this product is free
from defects in material and  workmanship  for  a  period of 3 years from the date
of purchase. This warranty does not cover failures resulting from misuse, abuse,
alteration of the Drive Medical  Nebulizer  System, use of improper components or
failure to comply with the operating  instructions. This  warranty  does  not
include  the  Nebulizer  System tubing or accessories.

THIS LIMITED WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, WHETHER
ORAL, WRITTEN,  EXPRESS  OR  IMPLIED.  THERE  ARE  NO  WARRANTIES  OF
MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, EXCEPT FOR
THOSE IMPLIED WARRANTIES ARISING BY OPERATION OF LAW WHICH ARE
LIMITED IN DURATION TO THE 3 YEAR TERM OF THIS WARRANTY. DRIVE MED-
ICAL’S  LIABILITY,  WHETHER  BASED  ON  CONTRACT,  TORT,  WARRANTY,
STRICT LIABILITY, OR ANY OTHER THEORY, SHALL NOT EXCEED THE PRICE OF
THE INDIVIDUAL DRIVE MEDICAL NEBULIZER SYSTEM WHICH IS THE BASIS OF
THE CLAIM. IN  NO  EVENT SHALL  DRIVE MEDICAL BE LIABLE  FOR  ANY  LOSS
OF PROFITS, FACILITIES, EQUIPMENT OR OTHER INCIDENTAL, CONSEQUEN-
TIAL OR SPECIAL DAMAGES.

Some states do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, or allow the
exclusion or limitation of incidental, consequential, or special damages, so the above
limitations or exclusions may not apply to you. This warranty gives you specific legal
rights. You may also have other rights which vary from state to state.

3 Year Limited Warranty
¡Fe li ci ta cio nes por la com pra del Ne bu li za dor con Compresor a Pistón Drive
Medical!

Drive Medical ga ran ti za que es te pro duc to ha si do fa bri ca do con ma te ria les
de pri me ra ca li dad y que cum ple con las nor mas de se gu ri dad vi gen tes, na cio na -
les e in ter na cio na les. 

Por fa vor, lea muy aten ta men te las ins truc cio nes an tes del uso y uti li ce el apa -
ra to en la for ma en que se des cri be.

Introducción

11--  LLeeaa  eell  MMaa  nnuuaall  ddee  UUssoo  ccuuii  ddaa  ddoo  ssaa  mmeenn  ttee  aann  tteess  ddee  uuttii  llii  zzaarr  eell  aappaa  rraa  ttoo  yy  gguuáárr  ddee  --
lloo  ppaa  rraa  ccuuaall  qquuiieerr  ccoonn  ssuull  ttaa  uull  ttee  rriioorr..  
22-- Es te apa ra to só lo se de be rá uti li zar pa ra la fun ción es pe cí fi ca pa ra la cual fue
crea do:  la ae ro sol te ra pia. To do uso di fe ren te al que co rres pon de, se de be con si -
de rar ina de cua do y  por con si guien te pe li gro so; Drive Medical no se pue de con si -
de rar  res pon sa ble de los per jui cios cau sa dos por uso in de bi do, in co rrec to e irra -
cio nal, o si el apa ra to se ha uti li za do en ins ta la cio nes eléc tri cas no con for mes a las
nor mas de se gu ri dad vi gen tes.
33-- Las si guien tes pre cau cio nes son es pe cial men te im por tan tes:

-El apa ra to no es tá pro te gi do con tra la pe ne tra ción de lí qui dos.
-No se de be to car el apa ra to con las ma nos mo ja das o hú me das.
-No se de be de jar el apa ra to ba jo la ac ción de los agen tes at mosfé ri cos.
-No se de be uti li zar el apa ra to en pre sen cia de sustancias in fla mables.

44-- An tes de rea li zar ope ra cio nes de lim pie za y /o ma nu ten ción, des co nect e el apa -
ra to del la red de ali men ta ción eléc tri ca. Des co nec te el equi po si no lo uti li za.
55-- No de sen ros que la manguera de la am po lla mien tras es té fun cio nan do el equi -
po.  
66-- No de je la am po lla ne bu li za do ra con so lu ción cuan do no la uti li ce.
77--  No co lo que más de 10 ml en la am po lla.
88-- Uti li ce el equi po en una su per fi cie es ta ble.
99-- Nun ca su mer ja el ne bu li za dor en agua.
1100--  Uti li ce el equi po en  for ma in ter mi ten te. Má xi mo pe río do 30 min.; des can so 30 min.
1111--    Los accesorios no deben ser compartidos por diferentes individuos para evi-
tar infecciones.

Recomendaciones importantes

PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN::  LLaass  lleeyyeess  ffeeddeerraalleess  eessttaaddoouunniiddeennsseess  ssóólloo  ppeerrmmiitteenn  llaa  vveennttaa
ddee  eessttee  pprroodduuccttoo  bbaajjoo  pprreessccrriippcciióónn  mmééddiiccaa..
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Introduction

Félicitations pour avoir acheté le Nébuliseur Familial équipé d´un Compresseur à
Piston Drive!. Drive Medical vous assure que ce produit a été fabriqué en employant
des matériaux de première qualité et qu´ il accomplit les normes de sécurité
nationales et internationales qui sont actuellement en vigueur.

VVeeuuiilllleezz  lliirree  lleess  iinnssttrruuccttiioonnss  aatttteennttiivveemmeenntt  aavvaanntt  llaa  mmiissee  eenn  mmaarrcchhee  eett  uuttiilliiss--
eerr  ll´́aappppaarreeiill  ssoouuss  llaa  ffoorrmmee  ddééccrriittee..

Recommandations
11--  SS’’iill  vvoouuss  ppllaaiitt,,  vveeuuiilllleezz  lliirree  llee  MMaannuueell  dd’’EEmmppllooii  ssooiiggnneeuusseemmeenntt  aavvaanntt  dd’’uu--
ttiilliisseerr  ll’’aappppaarreeiill  eett  ggaarrddeezz--llee  ppoouurr  ttoouuttee  ccoonnssuullttaattiioonn  uullttéérriieeuurree..
22-- Cet appareil ne doit être utilisé que pour la fonction spécifique pour laquelle il a été
crée : l´aérosolthérapie. Tout usage différent doit être considéré inadéquat et donc dan-
gereux. Le fabricant ne pourra pas être jugé responsable des dommages causés par
un usage inapproprié, incorrect et irrationnel ou si l´appareil a été employé sous des
réseaux électriques non conformes aux normes de sécurité en vigueur.
33-- Les précautions qui suivent sont véritablement importantes :

- L´appareil n´est pas protégé contre la pénétration des liquides.
- Ne pas toucher l´appareil avec les mains mouillées ou humides.
- Ne pas laisser l´appareil sous l´action des agents atmosphériques.
- Il ne fault pas utiliser I’ appareil en présence de substances inflammables.

44-- Avant les travaux de nettoyage ou maintenance, débranchez l´appareil du
réseau d´alimentation électrique.
55-- Débranchez l’appareil si vous ne l’utilisez pas.
66-- Ne jamais dévisser le tuyau de I´appareil pendant qu´il est mis en marche.
77--  Ne laissez pas de solution dans l´ampoule pendant que vous ne l´utilisez pas.
88-- Ne versez plus de 10 ml dans l´ampoule.
99-- Utilisez l’appareil dans une superficie stable.
10- N’immergez jamais le nébuliseur dans l’eau.

Français

GGaarraannttiiee  lliimmiittééee  ppeennddaanntt  33  aannss

Drive Medical garantit au acheteur originaire que l’unité est libre de défauts de
matériels et de travail pendant une période de 3 ans à compter du jour de son achat.
Cette garantie ne comprend pas les dommages ayant lieu à cause du mauvais
emploi de l’appareil, des abus, de l’altération du Système Nébuliseur Drive Medical,
de l’utilisation de pièces inadéquates ou du non accomplissement des instructions
d’emploi. Cette garantie ne comprend pas le tube du nébuliseur et les accessoires.

CETTE GARANTIE LIMITEE REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE, ORALE OU
ECRITE, EXPLICITE OU IMPLICITE. IL N’ Y  A PAS DE GARANTIES DE COMMER-
CIALISATION OU DE PROPRIETE POUR UN BUT PARTICULIER, SAUF DANS LE
CAS DES GARANTIES IMPLICITES RESULTANT DE L´APPLICATION DE LA LOI ET
QUI SONT LIMITEES A LA PERIODE DE 3 ANS DE CETTE GARANTIE. LA RESPON-
SABILITE DE DRIVE MEDICAL, FONDEE SOIT SUR UN CONTRAT, LOI, GARANTIE,
RESPONSABILITE STRICTE OU UNE AUTRE THEORIE, NE DOIT PAS DEPASSER
LE PRIX UNITAIRE DU SYSTEME NEBULISEUR DRIVE MEDICAL QUI EST LA
BASE DE TOUTE RECLAMATION. DANS AUCUNE CIRCONSTANCE DRIVE MED-
ICAL SERA RESPONSABLE PAR LA PERTE DES REVENUS, DES FACILITES, DES
EQUIPEMENTS OU TOUT AUTRE GENRE DE DOMMAGES ACCIDENTELS, CON-
SEQUENTS OU SPECIAUX.

Certains pays n’autorisent pas l’établissement de limites en matière de durée d’une
garantie implicite ou bien ils autorisent l’exclusion ou l’établissement de limites de
temps dans le cas d’une garantie implicite pour dommages accidentels, con-
séquents, ou spéciaux. En conséquence, les limites et les exclusions que nous
venons d’analyser peuvent ne pas être applicables à votre cas. Cette garantie vous
confère des droits légaux spécifiques. Vous pourriez aussi jouir d’autres droits qui
varieront suivant l’Etat.

««AATTTTEENNTTIIOONN  ::  CCoonnffoorrmméémmeenntt  aauuxx  llooiiss  ffééddéérraalleess  ddeess  EEttaattss--UUnniiss,,  ccee  pprroodduuiitt
nnee  ppeeuutt  êêttrree  vveenndduu  qquuee  ssoouuss  pprreessccrriippttiioonn  mmééddiiccaallee..»»
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Description des pièces
Voir page 2.

Instructions d’emploi

(Voir page 3).
1- Retirez l’appareil de l’emballage.
2- Appuyez sur le bouton rouge, poussez le couvercle coulissant vers l´arrière puis sortez les
accessoires.
3- Ouvrez l´ampoule de nébulisation (Fig. A) et versez-y la quantité de médicament recommandé
sans surpasser les 10 ml. (Fig. B). Puis,  refermez-la tout en  vissant les deux pièces (Fig. C).
4- Connectez le tube d´air à l´ampoule de nébulisation et l´autre bout à la sortie de l´appareil
(Fig. D).
5- Introduire le masque à utiliser ou l´embout buccal dans l´ampoule de nébulisation (Fig. E).
6- Branchez l´appareil à une prise d´alimentation adéquate.
7- Pour commencer la séance, mettez en marche l´appareil en appuyant sur l´interrupteur. Une
fois la séance achevée, éteignez l´appareil et débranchez-le du réseau électrique.
8- Nettoyez l´ampoule de nébulisation et les accessoires sous la forme décrite au chapitre «
Nettoyage »
9- Gardez l´ampoule et les accessoires dans l´emballage de l´appareil.

Allumé……………..........
Éteint………....…………
Courant alterne................

Classe II...........................
Type B..............................
Lisez les Instructions.......

Explication des symboles

FFaabbrriiqquuéé  ppaarr  DDrriivvee  MMeeddiiccaall

Fait en Argentine.

Certifications
Ce produit accomplit les normes de qualité et sécurité internationales.

ISO 9001 Système de Qualité (International)

13485 Equipement Médicale (Communauté Européenne)

510 (k) (USA)

(Australie -Nouvelle-Zélande)

(Argentine)

(Argentine)

1111-- Employez l’appareil de façon intermittente. Période maximale d’emploi : 30
minutes ; repos : 30 minutes
1122-- Les enfants doivent être surveillés par un adulte pour utiliser cet appareil.
133-- Les accessoires ne doivent pas être partagés par des différentes personnes
afin d’éviter des infections et des contagions.
1144--  CCeettttee  uunniittéé  nnee  ddooiitt  êêttrree  rrééppaarrééee  qquuee  ppaarr  lleess  SSeerrvviicceess  TTeecchhnniiqquueess  aauuttoorriissééss
ppaarrzz  DDrriivvee  MMeeddiiccaall..

Accessoires inclus
1 Ampoule de nébulisation, 1 Tuyau d´air, 1 Embout buccal, 1 Masque enfant, 1 Masque
adulte, 3 filtres d´air,  1 Manuel d´Emploi et Garantie.

Liste pour le remplacement des pièces

Voir page 4. En cas de besoin de remplacement, veuillez demander  les pièces
suivant leur numéro de code.
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Nettoyage et maintenance 

Important :
Avant d’utiliser le nébuliseur pour la première fois ou après tout emploi, les accessoires
doivent être nettoyés de la façon suivante: lavez tous les accessoires, sauf les tuyaux,  en
employant une solution composée d’eau tiède et du détergent pour la vaisselle. Pour
enlever les résidus de détergent, rincez à l’eau tiède du robinet pendant 30 seconds. Puis, à
l’aide d’une marmite ou d’un récipient propre, immergez les pièces dans une solution con-
tenant trois quarts d’eau tiède et un quart de vinaigre blanc pendant 30 minutes ou utilisez
un détergent germicide de vente libre dans les pharmacies.

Retirez les pièces de la solution désinfectante avec les mains propres, rincez-les à
l´eau tiède du robinet et laissez-les sécher en plein air en les reposant sur un tissu
absorbant propre. Gardez- les dans un sac en plastique. Ne séchez pas les pièces du nébu-
liseur avec une serviette car cette procédure pourrait les contaminer. Pour nettoyer la partie
supérieure de l’appareil, employez une étoffe sèche.

ATTENTION : Il est conseillé de nettoyer les pièces de l’appareil après
chaque emploi pour éviter tout possible risque d’infection causé par un
médicament contaminé.  Ne nébuliser que des produits prescrits par le
médecin et suivre ses indications.  Ne pas utiliser des solutions balsamiques
ou aromatisantes. 

Il ne faut pas faire bouillir ni l´ampoule ni les accessoires. Il faut remplacer
l´ampoule de nébulisation si elle présente une obstruction provoquée par des résidus de
médicament ou d´autres substances.

Il ne faut jamais ouvrir l´appareil. A l´intérieur il n´y a aucune pièce pouvant être réparée
par du personnel non qualifié. Le compresseur ne requiert ni lubrification ni maintenance.

Remplacement du Filtre d´Air
1- Le filtre doit être remplacé tous les mois ou plus souvent s´il est sale ou trop usé.
2- Remuer le couvercle du filtre en le tenant fermement et en poussant vers l´extérieur de l´unité.
3- Enlevez le filtre sale à l´aide d´un objet petit et  pointu et remplacer-le par un nouveau filtre.
4- Colloquer le filtre à sa place.
Attention : le compresseur risque de s´abîmer si vous utilisez un filtre sale ou
si vous le remplacez par un matériel quelconque tel que le coton.

SSppéécciiffiiccaattiioonnss  tteecchhnniiqquueess
Méthode de nébulisation……........................................Compresseur à piston sec
Tension d´opération………....................................................110V− 120V∼  60Hz
Classe….............................................................................................................
Consommation estimative…..............................................................................1.2
Capacité maximale d´ampoule…...................................................................10 ml
Diamètre aérodynamique de masse moyenne (microns) …. inférieur à 5 microns
Sortie de la solution …........................................................... 0.33 ml/inf. ou sup.
Flux d´air…........................................................................................... 6-8Lts/min
Pression maximale….......................................................................... 2.3 kgr/cm2

Poids….........................................................................................................1.7 kg
Dimensions de l´appareil ..............................................……. 265 x 127 x 96 mm
Température et humidité d´opération..............…….5o à 40o C, 30 % à  95 % RH

41oF à 104oF, 30 % à  95 % RH
Température et humidité de stockage…........….. -10o à 40o C, 10 % à  95 % RH

14oF à 104oF, 30 % à  95 % RH
Rang de pression atmosphérique pour transporter et stocker ..…..500- 1060 mb

*Les spécifications pourront être modifiées sans notification préalable.

Au cas où un événement inusuel aurait lieu au moment d’utiliser l’appareil, veuillez véri-
fier et corriger les points suivants :

Anomalies et corrections

Quand l´appareil est
mis en marche, il ne
fonctionne pas.

a- Mal branché. 

a- Manque de solution dans
l´ampoule.
b- Excès de solution.
c- Tuyau en PVC connecté. 
d- Ampoule en mauvais état. 
e- Filtre d´air bloqué.

a- Ajouter de la solution, 10 ml au maxi-
mum. 
b- Retirer l’excès de solution. 
c- Connecter le tuyau en PVC.
d- Remplacer par une nouvelle ampoule. 
e- Remplacer le filtre. 

a- Contrôler que l’appareil soit bien
branché à la prise de courant.

Il n´y a pas de
brouillard sortant
de l´ampoule ou il y
en a mais très peu.

AAnnoommaalliiee                          CCaauussee  ppoossssiibbllee                                                      SSoolluuttiioonn


